


















(VIII årgången N:o 23.)

Cornelia.
(Forts, fr. N:o 22.)

Sedan vi tillfredsställt vår nyfikenhet, 
gjorde vi derföre mine sf att aflägsna oss. 
Vi stego upp och betaide värden för vår 
förtäring.

Nu tycktes också de unga personerna 
varseblifva oss. Leopold blef genast känd 
af dem på hans officerskappa. Hvad mig 
angick, så bar jag väl i dag den veneti- 
auska manteln och hatten, men mitt ansió­
te förrådde likaledes genast främlingen.

Säsnart ynglingarne hade gjort denna 
upptäckt, blefvo de något stillare, hviska- 
de med hvarandra och kastade på oss nå­
gra blickar, hvilka dels voro nyfikne, dels 
föraktfulle. Leopold märkte detta lika fort 
som jag. Han var något ankommen af vi­
net, och tycktes ej vara hågad, att med 
lugn tåla dessa blickar.

Så mycket mera tycktes mig skyndsam­
het af nöden, ty det var att förutse, att 
vi under en uppkommande strid skulle blif- 
va de tappande. Jag hade ej något va­
pen hos mig, Leopold hade till och med 
icke sin värja, under det att det å andra 
sidan kunde förmodas, att säkert några af 
dessa nobilis buro stiletter. Jag visste af 
erfarenhet, att stridigheter på dylika stäl­
len ofta blefvo farliga, och så mycket mod 
jag väl annars kan ådagalägga, då det är 
fråga om allvarsamma saker, så liten lust 
hade jag, att i ett värdshus sätta mitt lif 
på spel för en dårskaps skull.

Jag uppmanade derför till skyndsamhet, 
men insåg snart med ett slags förbittring, 
att dessa ynglingar, förlitande på sitt an­
tal, hade laggt an på att reta oss- Lika­
som tillfälligt reste sig några af dem, och 
trädde, talande med hvarandra, fram emel­
lan oss och dörren.

Jag är af naturen begåfvad med en stor 
portion kallblodighet, hvilken just i afgö- 
rande ögonblick nästan aldrig öfvergifver 
mig. Men jag visste, att detta icke var 
fallet med Leopold, och jag beslöt derför 
på förhand att undvika hvarje tillfälle, som 
kunde göra sammanstötandet emellan oss 
och de unga männen farligt, och äfven för­
söka afhålla min vän från hvarje obetank- 
samhet. Olvermagten var obestridligt på 
deras sida. Att låta det korama an på en 
allvarsam kamp, hade varit dårskap.

Nobilis framför oss hade behållit glasen 
i handen, under det att de till utseendet
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tycktes likgiltigt tala med hvarandra. Vi 
måste, för att komma till dörren, bedja 
dem gifva oss plats. Jag gjorde det med 
en min, som om jag alls icke hyste någon 
tanka, att de icke genast skulle hörsamma 
min åstundan.

-— Italien lefve! ropade i detta ögonblick 
en stark stämma från bordet. Italien lef­
ve! Klingen, bröder! En skurk, som icke 
tömmer sitt glas!

Med ett dånande rop upprepade säll­
skapet toasten. Nobilis framför oss höjde 
glansen och voro de, som ropade högst. 
Naturligtvis glömde de vid detta tillfälle 
att gifva oss plats, och Leopold och jag 
blefvo stående emellan dem och deras kam­
rater vid bordet.

— Vårt fäderneslands väl ! Italiens väl ! 
ropade nu en af dessa nobilis framför oss 
i det han vände sig till oss. Herrarne ne­
ka väl icke, att med oss dricka ett glas 
för Italiens väl? Hår äro glasl

Vid dessa ord räckte oss tvenne af hans 
kamrater sina glas.

Jag förargades väl öfver den brutala 
ton, uti hvilken dessa ord uttalades; men 
jag föresatte mig att göra god min i dåligt 
spel, om vi derigenom för godt köp kunde 
komma undan svärmen. Detta var emel­
lertid icke fallet med Leopold. Han vek 
med afsky och ovilja tillbaka, då man räck­
te honom ett glas, och jag insåg genast, 
att intet skulle förmå honom att mottaga 
en annans glas. J«g beslöt mig derför 
raskt till ett annat medel, som icke kunde 
förolämpa Leopold, och på samma gång 
tillfredsställa de unga nobilis.

— En butelj vin och tvenne glas! ro­
pade jag till värden, Derefter vände jag 
mig till ynglingarne och sade höfligt: Vi 
afslå visserligen icke att dricka ett glas 
för Italiens, edert sköna fäderneslands väl! 
Men I torden tillåta oss att egna denna 
toast en särskild flaska! Italien är väl än­
nu mera värdt ! t

Jag såg, att. detta svar hade gjort dem 
förlägne, och att de icke rätt visste, huru 
de skulle taga saken. Under tiden inbrag- 
tes buteljen och glasen; jag klingade med 
Leopold, som också tycktes nöjd, och vi 
tömde våra glas för Italiens väl.

— Nu, mina herrar, ber jag eder benä­
get gifva oss plats. Vi hafva långt hem 
och det är redan sent. Vi hafva brådtom.

Jag måste medgifva, att mitt blod bör-
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jade svalla, då jag såg, att ynglingarne 
icke heller nu ville gifva oss plats.

— Den herrn är en Österrikare! sade en 
af dem, i det han med en föraktfull och 
utmanande blick mönstrade Leopold från 
topp till tå.

— Detta behöfver jag ej svara på, sa­
de denne retad. I sen det ju på min uni­
form.

— Utan tvifvel, vi känna den hvita ha­
biten! ropade en annan hånligt leende. 
Man hör det dessutom på eder kostliga i- 
talienska! Hvarför tog ni icke det glas, som 
jag räckte er?

Leopold rodnade, och jag såg ådrorna 
svälla på hans breda panna.

— Ni kan väl icke begära, att jag skall 
dricka af ett och samma glas med en per­
son, som jag icke känner! svarade han, 
rynkande pannan, men ännu alltid lugn.

— Om jag icke tager i betänkande att 
göra det med er, ropade den unge patri- 
ciern vred, så skali äfven lika litet ni. Jag 
bevisade er derigenom en ära, herre!

— Jag upprepar min första förklaring! 
svarade Leopold. Varen goda och lemua 
oss ¡ilats!

Han gick derpå raskt fram emot dörren, 
men ynglingarne trängde sig samman och 
hindrade honom. Redan reste sig också 
några af deras kamrater från bordet.

-— Ni får ej gå, innan ni gifver mig 
upprättelse! ropade nobilin. Tror ni, att 
jag ostralfadt låter förolämpa mig af en 
Österrikare !

— Och jag mig lika så litet af en Ve- 
netianare! ropade Leopold vred. Gif plats!

Ett förviradt rop blef svaret på dessa 
ord Jag såg förut, att vi skulle blifva 
angripne, om det icke lyckades oss att fort 
hinna dörren.

— Framåt, Leopold! ropade jag. Fort! 
Vi hafva ej tid att här dröja längre.

Då emellertid herrarne icke gjorde ett 
steg hvarken åt sidan eller tillbaka, så var 
följden gifven. Leopold öppnade sin man­
tel, och stötte den främste nobilin åt sidan. 
Jag var tätt efter honom.

Sammandrabbningen var nu oundviklig. 
Den undanskuffade nobilin störtade sig med 
ett rop af raseri på Leopold. Andra an- 
grepo honom från sidan. Alla de andra 
reste sig från borden och trängde sig fram 
emot oss.

Inom ett ögonblick var Leopolds mantel 
söuderrifven och låg i bitar på golfvet.
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beväpnade med dolkar och att 
sväfvade i den största fara,

förtviflans mod. Jag grep den

Den fara, uti hvilken min vän sväfvade, 
förlänade mig en förfärlig styrka. Jag 
slungade den ene af mina motståndare så 
långt ifrån mig att han tumlade fram ända 
till kajens rand och säkert skulle störtat 
ned i lagunen, om icke en påle motat ho­
nom. Derefter skuffade jag också de an­
dra ifrån mig och skyndade åt det håll, 
der Leopold befann sig, samt kastade mig 
öfver hopen, som omgaf min stackars vän.

Med rasande näfslag åtskiljde jag den 
orediga massan, och såg ett ögonblick 
derefter Leopold liggande på den våta 
marken och 
motståndare, 
kanske voro 
min väns lif 
gaf mig 
ene af hans motståndare i nacken och slua- 
gade honom åt sidan; derefter angrep jag 
den andre, och försökte att draga honom 
bort ifrån min vän. Mera behöfdes icke 
för att ånyo upptända Leopolds hela mot­
ståndskraft. Han reste sig upp. Vi slogo 
vildt omkring oss och lyckades alt genom­
bryta våra fienders krets.

Med otrolig hastighet ilade vi åstad längs 
med kajen. Mig hindrade manteln, men 
jag kunde ej besluta mig, att för det ned- 
strömmande regnets skull, kasta den af mig. 
Leopold hade derför vunnit några stegs 

Den unge mannen värjde sig med lejon­
kraft. Jag skyndade honom till hjelp, all- 
denstund man hittills lemnat mig orörd. 
Straxt derefter kände äfven jag mig gri­
pen af några händer och erhöll ett kraf­
tigt näfvesteg på axeln.

Detta var nog för att också väcka min 
vrede. Jag stötte anpriparne undan. Det 
var en lycka för mig och Leopold, att vå­
ra motståndare till en del voro så berusa­
de, att de knappt kunde stå på sina fötter. 
Men redan såg jag äfven en stilett blixtra. 
Det var afgjordt, att de rasande i sin vre­
de till och med icke skulle skona våra lif. 
Vi måste bereda oss på det värsta.

Detoaktadt upphann Leopold och jag sam­
tidigt husets förstuga. Men våra motstån­
dare voro lätt efter och angrepo oss åter 
ögonblicket derefter. Det återstod oss in­
gen annan utväg än att anlita våra fotters 
hastighdt.

Striden, som fortfor med näfslag ocb 
stötar, fortsattes utanför dörren och fram 
emot kajen. Våra motståndare gjorde ett 
förfärligt väsen. Till vår olycka befann sig 
ingen på kajen. Det usla vädret hade till 
och med bortjagat gondoliererna. Ännu 
forlfor regnet att hålla ned i strömmar, 
och det var en lycka för mig, att jag än­
nu icke mistat min hatt och mantel.

Leopold såg jag icke mera till. Han 

Det var i detta ögonblick så mörkt, ¡ot 
jag blott då kunde skönja Leopold, som var 
ungefär en tio steg före 
skeppnad slack af emol eu 
heller hörde jag ljudet af 
jag derför en minut senare 
täckte en gata ät vesister, 
nast om hörnet, i den mening, 
redan tagit samma väg.

Sedan jag några minuter skyndat ned åt 
gatan, märkte jag emellertid, alt jag miss­
tagit mig. Jag hvarken hörde eller 
Leopold. Obeslutsam stannade jag. 
vildt ropande framträngde till mitt öra. 
var våra förföljare, hvilka, sannolikt i 
tro, att vi ännu begge voro tillsamman, 
samtligen störtade in på denna gata.

Jag kilade framåt, men utstötte ögonblic­
ket derefter en häftig förbannelse, ty jag 
befann mig uti en af dessa Venedigs fata­
la återvändsgränder, uti hvilka främlingen 
så ofta ser sig narrad. Framför mig var 
en stor byggnad, utan dörrar, men med 
fenster, som minst befunno sig tjugo fot 
från marken.

Hvad var nu att göra? Framför mig in­
gen utväg, bakom mig mina förföljare — 
jag tog ett raskt beslut! Jag sprang några 
steg tillbaka och spanade efter en dörr. 
Den närmaste befann sig uti en låg, osyn­
lig byggnad. Jag fattade tag i klinkan.
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var omgifven af en hop angripare, och 
blott hans motståndares rop af smärta, 
hvilka jag ibland hörde, voro för mig ett 
tecken, att min vän försvarade sig med 
hjeltemod och skicklighet, ila honom till 
hjelp kunde jag icke. Jag hade tillräck­
ligt att göra med att hålla de sex eller 
sju, sem angrepo mig, från lifvet.

Sålunda fortsattes nu kampen på kajen. 
Det var en faslig afton. Trots de tunga 
regnskyarne, som betäckte himmeln, bröt 
dock månen då och då ett ögonblick fram, 
och upplyste med matt sken de hvita bygg­
naderna vid stranden och det gula upp- 
stänkande skummet från vågorna. Derpå 
följde åter hela minuter med fullkomligt 
mörker, under hvilket man icke kunde ur­
skilja någon ting.

Fortfarande kämpande och brottande ha­
de vi kommit i närheten af den kaj. der 
jag förut råkat Leopold. Här hörde jag 
plötsligen min vän utstöta ett skrik af 
smärta, och straxt derefter hörde jag ro­
pet: Han ligger på marken! Stick ihjel bo­
som! Skona ej den tyske hunden!

försprång. Jag säg, att hans kläder voro 
sönderslitne. Jag trodde mig lili och med 
märka, att han blödde.

Oaktadt den hastighet hvarmed vi flydde 
hade vi dock våra fiender tätt i hälarne. 
Hämndtörsten förlänade dem samma kraft, 
som begäret hos oss alt rädda våra lif. 
De utstötte hotande förbannelser, och upp­
eldade hvarandra ömsesidigt till mod och 
ihärdighet.

Jag visste numera icke så noggrannt, i 
hvilken trakt vi befunno oss uti denna för 
mig nästan helt och hållet obekanta stads­
del. Vi borde visserligen snart hinna bron, 
som förer från kajen öfver till öu Santa 
Chiara, hvarest en österrikisk post befann 
sig. Men innan vi hunno dit, kunde Vene- 
tianarne längesedan hafva upphunnit oss, 
och invecklat oss i en ny olycklig kamp. 
Det tycktes mig derför bättre, om vi till 
venster böjde om ett hörn. I galornas la­
byrint kunde vi lättare undkomma våra fi­
ender, än på den öppna kajen. Ji4g ropa­
de derför til) Leopold, att han skulle vika 
af om första hörn, så skulle jag följa honom.

Dörren var öppen; jag skyndade in.
Nästan andlös stod jag nästan helt ocb 

hallet stilla i en förstuga och i ett full­
komligt mörker. Utanför hörde jag ¡nina 
förföljare. De bullrade och stojade. Då 
de upptäckte, att de befunno sig uti en å- 
tervändsgränd, ropade de, alt vi måste haf­
va tagit flykten in i et! hus och att de så­
lunda nog skulle finna oss.

Jag kunde alltså vänta, att mina förföl­
jare inom ett ögonblick skulle upptäcka 
dörren, genom hvilken jag flyktat, och 
tränga in. Jag grep efter låset och upp­
täckte uti det.-amma en nyckel. Gladt öf- 
verraskad vred jag den om. Detta föll sig 
emellertid svårt och det förrostade låset 
knarrade. Men slutligen gaf rigeln med sig 
och jag andades lättare.

Kort derefter togs i dörren. Men då 
man fann den stängd, kunde man icke tro, 
att vi flycktat ditin, och mina förföljare 
gingo vidare, för att undersöka andra 
dörrar.

Jag torde alltså hoppas, alt faran nu 
var öfver, och att jag kunde aflagsua mig
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så snart våra fiender hade lemnat gatan. 
Mest gladde jag mig deröfver, att Leopold 
baile undkommit faran. Det var han, som 
Vrnefianarne hufvudsakligen ville åt, och 
jag önskade bloft, att icke olyckan ännu 
en gång skulle bringa honom i närheten af 
dessa unga galningar.

Under det att jag ännu var sysselsatt 
alt ordna min mantel, hörde jag ett buller 
i sjelfva huset. Först nu föll det mig in, 
alt man säkert hört dörrens öppnande, så 
mycket mer, som det ännu icke var mycket 
sent och husets invånare rimligtvis ännu 
icke laggt sig. Emellertid bekymrade det­
ta mig ganska litet. Jag torde i alla fall 
hoppas på mera medlidande af detta husets 
fattige invånare, än af de druckne nobilis 
på gatan.

En qvinlig stämma frågade straxt der- 
efter, hvem det vore? Jag gick åt det 
håll, från hvilket ljudet kom, och svarade, 
att jag vore en främling, som förföljdes. 
Jag bad, att man skulle tillåta mig stanna 
qvar i förstugan tills mina förföljare af- 
Ugsnat sig.

Det förekom mig sem om jag hörde den­
na röst innanför tala med en yngre, mil­
dare, men jag kunde icke tydligt urskilja 
något. Det buller, som mina förföljare 
gjorde på gatan, forlfor, och blef så myc­
ket häftigare, ju längre de sökte, utan att 
fuma ett spår hvarken af mig eller Leo­
pold.

Jag hörde nu, att det Une i huset öpp­
nades en dörr, och sedermera ett fenster. 
Straxt derefter hankades det åter häftigt 
på dörren, och jag hörde, alt några stäm­
mor frågade, om ingen hade flyktat in i 
huset.

Om qvinnorna förrådde mig, så vore jag 
nu förlorad, Jag hankade derför likaledes 
starkare på dörren och bad att rann skulle 
öppna för mig.

Efter en minuts förlopp undansköts en 
rigel innantill, och jag steg lättad in uti 
ett litet snyggt och vänligt inredt rum, uti 
hvilket ingen annan befann sig, än den gam­
la frun, som mottog mig med en osäker, 
nästan ängslig blick.

Jag måste i mitt nuvarande tillstånd ic­
ke hafva företett det angenämaste föremål. 
Min mantel var till en de) sönderritven och 
min hatt hoptryckt; äfven måste jag visst 
blöda i ansigtet, ty jag tycktes mig känna 
några varma droppar rinna ned öfver n i­
na kinder.

— Förlåt mig detta störande, signora! 
bad jag. Ni ser i mig en förföljd, en bof- 
aktigt anfallen. Tillåt mig blott några mi­
nuter hemta mig i detta rum, sedan skall 
jag ej mer fulla er besvärlig. Visar ni 
mig bort härifrån, så skall jag falla i hän­
derna på dessa öfverlastade sällar som bull­
ra pä gatan och då är jag förlorad. Haf 
förbarmande med mig.

Jag kände i detta ögonblick ett slags 
verklig fruktan. Man känner sig så ängs­
lig, nedslagen, magtlös, när man ej längre 
står midt emot sin fiende, utan befinner sig 
uti ett gömsle, som hvarje ögonblick kan 
upptäckas. Tonen och uttrycket måste sä­
kert hafva varit ängslig och bönfallande; 
ty en blick på matronans ansigte öfverty- 
gade mig snart, att jag af henne nade förr 
att vänta beskydd än försåt. Det var en 
vördig, ålderstigen gumma, med moderliga, 
ädla drag, och ett otvetydiigt uttryck af 
välvilja och hjertlighet omkring den fina 
munnen.

— Stig in, signor, sade hon, under det 
att hennes fruktan försvann. En förföljd 
skall icke förgäfves bedja mig om skydd. 
Ni blöder! Sätt eder! Jag skall hemta vat­
ten och handduk. Sitt stilla! Såret kunde 
vara farligt.

Hon gick och kom efter en minut tillba­
ka. Jag hade kastat min mantel och hatt 
af mig, och upptäckte förvirrad, att hela 
min klädsel hade råkat i olag. Tillika kän­
de jag en plötslig svaghet och en häftig 
smärta i mitt högra öga.

Der befann sig ett djupt, sannolikt med 
skaftet af en knit tilldeladt sår, som starkt 
blödde och häftigt smärtade. Med omsorg 
och lätt hand tvättade matronan såret, be­
täckte det derpå med charpi och band en 
mjuk linneduk omkring min panna. Jag 
tackade henne med upprigtig rörelse.

Bullret på gatan hade nu tystnat; men 
jag kände mig så matt, att det skulle va­
rit mig omöjligt att resa mig upp, till och 
med om jag velat. Jag kände mig hei och 
hållen förlamad i alla mina leder, en följd 
af den ansträngande kampen och de många 
stötar och slag, jag erhållit.

Alldenstund jag viste, alt detta tillstånd 
endast var ett öfvergåeude, sä bad jag ma­
tronal! unna mig ännu några minuter tills 
jag fullkomligt återhemtut mig. Hon sva­
rade mig med hjertlig välvilja, att jag alls 
icke behöfde skynda mig, ty jag kunde fä 
dröja så länge jag ville. Hon skulle sjelf- 

rnant erbjudit mig stanna qvar öfver nat­
ten, så vida det inskränkta utrym met til­
låtit det.

Jag lutade mig tillbaka på stolen och 
tillslöt till hälften mina ögon. Smärtan i 
pannan hade något lagt sig, men mattig- 
heten fortfor. Jag tror jag skulle somnat, 
om icke ett sakta ihållande samtal i sido­
rummet stört mig.

Jag hade vändt ansigtet åt sidan i mot­
satt rigtning af detta rum. Men sedan 
denna ställning blifvit mig obeqväm, vän­
de jag mig åt andra sidan, och upptäckte 
nu, att dörren till sidorummet stod half 
öppen. Ovillkorligt kastade jag en blick 
ditin, hvarest de två fruntimren samtalade, 
men varseblef intet, som kunde hafva väckt 
min nyfikenhet.

Hvarken matronan eller den andra da­
men, med bvilken hon talade, hade jag 
hittills negare betraktat. Nu kom matro­
nan tillbaka. Den yngre damen följde hen­
ne till dörren och kastade en flyktig blick 
in i rummet och pä mig.

Huru skulle jag kunna beskrifva den öf- 
verraskning och glada förskräckelse, som 
öfverfoil mig i detta ögonblick! Jag ut­
stötte ett högt rop af glädje, och reste 
mig med en iiflighet, som jagen minut för­
ut skulle hafva ansett för omöjlig. Ty 
delta ädla, bleka ansigte, denna herrliga, 
helt och hållet i svart kladda skepnad, som 
jag i det osäkra ljuset från en liten lampa 
såg framför mig — jag kände henne, jag 
hade förr sett henne — denna dame var 
Cornelia, ingen annan, än den så läugtans- 
tuilt af mig eftersökta Cornelia!

Jag var oförmögen och tänkte icke hel­
ler att dölja min öfverraskning. I ett ö- 
goiiblick var jag vid dörren och hade blif­
vit öfvertygad, att jag icke bedragit mig. 
Matronan ryggade förskräckt tillbaka, äf­
ven Cornelia, som kanske alls icke igen­
känt mig, i anseende till näsduken som be­
täckte min panna och var bunden öfver 
mitt långa, mörkbruna hår. Matronan gjor­
de till och med en flyktig rörelse för att 
stänga dörren, men det lyckades henne ic­
ke, ty jag stod redan uti den.

— Hvilken lycklig tillfällighet, signora! 
utbrast jag utom mig af hänryckning. Ändt- 
ligen ser jag eder åter, här på detta 
allägsna ställe, såsom en förföljd, sårad!

Först nu kände Cornelia igen mig. Hen­
nes ansigte öfverdrogs plötsligen af en 
mörk rodnad. Aldrig hade jag sett eu
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vara

qvinnoröst ansåg jag

en så djup Jag var ensam med Cor-

i
tror ni

sänkte sin blick.

: :

far dengån-
Cornelia med

noga 
en a

äfven då 
att bibe-

med 

hrn-

I
I

för andra gången hennes 
af den lilla lampa, som 
Anblicken deraf grep mig 

Aldrig

sä länge 
men minst 
på detta 
gång om

att ni
önskan 
redan lofvat ho­

bort ifrän mig. Jag iakttog 
brinnande blickar hvar och 
nes rörelser. Vågade jag

bröt jag varmare. Hvad 
nelia?

— Jag är öfvertygad, 
skulle värdera min faders 
hålla den tystnad, som ni
nom, svarade Cornelia något förvirrad i det 
hon

I Ha

nu vid ett bord midt 
tog plats bredvid hen- 
berätta mitt äfventyr, 

men huru kunde jag det, då jag satt midt
emot Cornelia, då jag nu med fulla drag 
torde njuta den aldrig förr ernådda lyckan 
att skåda in uti hennes djupa blå, mörka 
ögon! Jag talade albrutet, osamraaohän- 
gande, oförståeligt. Mina blickar och tan­
kar voro blott hos Cornelia. Det var en 
lycka, att matronas befann sig hos oss. Ha­
de jäg varit ensam med Cornelia, så tror 
jag icke jag varit i stånd att frambringa 
ett enda förnuftigt ord.

Utan tvifvel varseblefvo de begge qvin- 
norna min förvirring, och matronan fällde 
till och med några yttranden derom. Men 
hon trodde, att jag vore för mycket angri­
pen Sedan hon med förfäran hört om det 
på oss gjorda angreppet och om förföljan­
det, påstod hon, att jag hos dera skulle 
spisa qvällvard. Jag vägrade väl, men jag 
intogs af den tanken, att jag på detta sätt 
kanske kunde få tala några ord med Cor­
nelia ensam. Och detta förekom mig helt 
och hållet nödvändigt.

Verkligen lemnade också matronan straxt 
derefter rummet, 
nelia !

I dag säg jag 
ansigte, upplyst 
stod på bordet, 
nu nästan mer än första gången, 
hade jag trott, att så mycken adel, hög­
het, stolthet och värdighet kunde vara för­
enad med sä mycken enkelhet, behag och 
mildhet uti ett och samma ansigte. Jag 
var sä upprörd, att jag saknade talförmå­
ga, och blott den tanken, att jag nu hade 
något magtpäliggande att tala med Corne­
lia om, gaf mig kraft att samla mig.

Genom en sakta rörelse bragte jag rull­
stolen, på hvilken jag satt, i närheten af 
Cornelia. Hon rodnade litet, då hon var- 
seblef delta, men vågade icke draga sig

nog □ 
djerf att anse denna rodnad, dessa nedslag­
na ögon som ett för mig gynnande tecken?

— Signora, sade jag med darrande stäm­
ma, det är blott tillfället som låtit mig 
upptäcka eder vistelseort; men måste ia» 
äfven nu frukta att hafva varit orsak till 
ett nytt störande för eder? Skall ni kom­
ma att lerana denna boning, likasom den på 
Giudecca, derför att jag känner den?

— Ni tror då, att jag för eder skull 
lemnat Giudecca? frågade hon, i det hon 
pä mig kastade sina klara ögon. Ni miss, 
tager eder! För er skull lemnade jag icke 
de ställen som voro mig kära. Jag fruk­
tade andras förföljelse, af eder visste jag, 
att jag icke hade något att frukta.

— Tror ni det? frågade jag förvirrad, 
nästan flat öfver denna ädla frimodighet.

— Jag vet det, svarade hon. Jag kän­
ner eder karakter af min fars och brors 
berältelser. Elt ord af mig hade varit 
tillräckligt, att för alltid hålla er aflägsnad 
ifrån mig.

—■ Ni har till mig elt förtroende, som 
jag kanske icke förtjenar, sade jag med 
vexande förvirring. Tror ni eder fader 
dela det ? Hans stränga tystlåtenhet tyc­
kes tiilkännagifva en annan mening. Tror 
ni han skall tillåta eder att stanna qvar 
här, när han får veta att jag derom eger 
kännedom?

—■ Ja, det tror jag, svarade Cornelia. 
Föröfrigt sade ni ju sjelf, att det endast 
vore tillfället, som fört eder hit, och 
derom är jag öfvertygad. Jag tror mig 
alltså kunna förutsätta, att min fader af 
denna tillfällighet icke skall finna någon 
orsak att neka mig att vistas på ett ställe, 
som blifvit mig kärt.

— Men ora nu tillfället låtit mig upp­
täcka något, som jag redan för längesedan 
med den största längtan önskat finna? at-

då, Cor- 

skönare syn. ' Jag kunde knappt bära min 
lycka.

—-Det är ni, signor! sade hon med bäf- 
vande stämma. Jag kände er ej. Ni ser 
så blek ut, och duken kring hufvudet gör 
eder oigenkänlig! Ni här!

Jag begriper ännu icke, hvarifrån jag 
hemtade den sjelfbeherrskningen, att icke 
störta till hennes fötter och kyssa hennes 
händer, så berusad, så hänryckt var jag 
öfver denna plötsliga, oväntade lycka. Jag 
tror, alt jag endast hölls tillbaka af den 
förvirring och ängslan som jag varseblef 
pä Cornelias och ännu mer på matronans 
ansigte. Ovillkorligen utöfvade denna för­
virring också på mig ett förlamande infly­
tande. Jag fruktade att hafva gått för 
långt och blef förlägen.

— Signora, sade jag mera modfäld, jag 
hoppas, att ni icke vredgas på mig! Jag 
har varit för djerf. Men jag ber eder ur­
säkta mig. Min öfverraskning, att finna e- 
der här, var för sfor. Jag har 
bemödat mig att finna eder åter; 
trodde jag att det. skulle ske 
ställe.
tillgift.

— Jag har inlet att tillgifva eder, sva­
rade Cornelia, som ändtligen öfvervunnit 
sin förvirring. Jag fruktar blott, att den­
na öfverraskning skall skada er. För all 
del var god att sätta er!

— Nej, nej! Jag känner mig åter full— 
komligen stark, svarade jag, och detta var 
äfven fallet. Dock vill jag göra det, så 
snart ni gifver mig den försäkran, alt ni 
icke är ond på mig för den obetänksamhet, 
som i dag, likasom den gängen i eder fa­
ders rum, lät mig upptäcka 
hemlighet.

— Så vidt jag vet har min 
gen lätt tillgifvit er, svarade 
en mild, allvarlig ton. Jag vill göra på 
samma sätt. Men nu måste ni sätta er och 
berätta oss den märkvärdiga händelse, som 
förde eder till detta hus.

—-Hvarifrån känner då du denne herrn, 
Cornelia? frågade matronan, som naturligt­
vis ännu ej rätt kunde fatta den fankan, alt 
en främling vore bekant med hennes skydd- 
ling.

— Detta är signor Harry M., min fars 
och brors vän, svarade Cornelia. Jag tror 
mig redan hafva berättat er ora signoren, 
kära tante!

■— Ah, är det han! utbröt matronan, syn­

bart tillfredsställd. 0 hvad det nu gläder 
mig, alt jag verkligen hade det mod att 
taga er in i min boning! Jag tillstår öppet, 
signor, att jag drog i betänkande alt göra 
det. Tvenne ensamma fruntimmer måste 
vara försigtiga!

— Utan tvifvel, signora! svarade jag. 
Men jag visste, att edert hjerfas mildhet 
skulle öfvervinna edra betänkligheter. Så- 
snart jag hörde en 
mig för räddad.

Cornelia satte sig 
emot mig; matronan 
ne. Jag skulle nu 

Jag ber eder ännu en

t

(Forts.)
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